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Hoofdstuk Een





Elizabeth bleef weemoedig bij het raam van haar slaapkamer in de villa van oom Theo in de lommerrijke Atheense buitenwijk Kifisia staan. Beneden ontvouwde de tuin zich als een levendig mozaïek van mediterrane flora: olijfbomen die met hun zilvergrijze bladeren wuifden, lavendelstruiken gespikkeld met dieppaars en bougainvillea die in heldere, vrolijke tinten tegen de muren op klom. Ochtenddauw kleefde aan elk blad en bloemblad en glinsterde in het zachte zonlicht. Een zacht briesje ritselde door de olijftakken en vermengde zich met het levendige getjilp van vogels die zich in het gebladerte schuilhielden. Dit vredige toevluchtsoord, dat weldra een dierbare herinnering zou worden, was iets wat ze ontzettend zou gaan missen.

Het telegram van oom Theo, een harde herinnering aan de reis die voor haar lag, galmde nog na in Elizabeths gedachten. Het had haar weggeroepen uit het stille comfort van haar huis in Belgravia naar het bruisende hart van Athene. Oom Theo, aan huis gekluisterd door een onverwachte aanval van jicht, had haar een cruciale verantwoordelijkheid toevertrouwd: de Verloren Rol van Ariston veilig terugbrengen naar Londen. Deze taak was meer dan louter een plicht; het was een intieme voortzetting van de langdurige toewijding van haar familie aan het behoud van de geschiedenis – een kostbare schakel met een vergeten verleden.

Elizabeths glimlach werd breder toen ze naar het verwarde bed van haar nicht Meli keek; elke kreukel en vouw sprak boekdelen over de levendige geest van haar nicht. Ze pakte een foto van het dressoir, een bevroren moment van haar eerste naoorlogse bezoek, waarop de jonge Elizabeth en Meli elkaar innig omhelzen. Terwijl ze zorgvuldig haar laatste spullen in haar koffer legde, werden haar gedachten in beslag genomen door de unieke band met de familie van oom Theo, en in het bijzonder met Meli. Het was met oom Theo, de tweelingbroer van haar moeder, met wie ze een onverklaarbare band voelde. Herinneringen aan lange, zonovergoten dagen met haar neven, nicht en tante Maria overspoelden haar, en ze voelde een weemoedige steek in haar hart toen ze zich klaarmaakte om dit toevluchtsoord vol dierbare herinneringen te verlaten.

Elizabeth schikte snel de plooien van haar marineblauwe Chanel-jurk in de passpiegel en bracht daarna een vleugje rozerode gloss op haar lippen aan. Met een paar snelle streken mascara accentueerde ze de warmte van haar hazelnootbruine ogen. Nadat ze haar gitzwarte bob had vastgezet met een parelmoeren klem, liep ze naar beneden, verlangend naar het laatste familieontbijt voor haar vertrek. Terwijl ze de trap afdaalde, vulde het levendige geklets van haar neven Thanos en Christos, die popelden van opwinding over hun uitstapje naar de haven van Piraeus, het huis met een levendige, familiaire warmte.

‘Kalimera,’ riep Elizabeth, en toen ze zich de voorkeur van haar tante herinnerde om Engels te spreken om de taal te oefenen, schakelde ze naadloos over. ‘Hoe voel je je vandaag, oom?’

Oom Theo legde zijn krant met een grimas opzij en antwoordde: ‘Goedemorgen, mijn lieve schat. Een beetje pijn in mijn teen, maar pijn voelen betekent dat ik nog leef, nietwaar?’ Zijn stem, hoewel hij vloeiend Engels sprak, droeg de zachte, onmiskenbare intonatie van zijn Griekse afkomst.

Tante Maria wierp hem een blik toe waarvan haar ogen in het bijzijn van hun jonge zonen boekdelen spraken.

Elizabeth, die de stemmingsverandering aanvoelde, stuurde het gesprek een andere kant op. ‘Komt Meli ook ontbijten?’

Tante Maria sloeg haar ogen ten hemel en maakte een kruisteken. ‘Wie zal het zeggen met dat meisje? Altijd aan het dagdromen. Ik wou dat ze gewoon een leuke jonge man vond en zich settelde.’ Haar Engels, vloeiend maar met een accent, had de duidelijke cadans van haar Griekse afkomst.

Elizabeth had begrip voor Meli’s verlangen naar avontuur en zag echo’s van zichzelf in het verzet van haar nicht tegen de conventionele verwachtingen van tante Maria. Meli snakte naar reizen en opwinding en verzette zich tegen de koppelpogingen van haar moeder. Elizabeth zelf hechtte waarde aan liefde en kameraadschap en streefde naar een huwelijk zoals die in haar familie, gebaseerd op oprechte genegenheid in plaats van gemak of status. Haar eigen dromen weerspiegelden de aspiraties van Meli; ze verlangde naar een leven dat werd bepaald door persoonlijke keuzes in plaats van maatschappelijke verwachtingen.

In een poging Meli’s frustratie de vorige avond te kalmeren, had Elizabeth haar er zachtjes aan herinnerd: ‘Je moeder houdt van je en ze wil wat zij denkt dat het beste voor je is.’

Maar Meli’s mening was totaal anders. ‘Ze mag dan geloven dat een huwelijk het beste voor me is, maar ik verlang ernaar te reizen, nieuwe ervaringen op te doen, net als jij. Jij bent vijf jaar ouder dan ik, maar mama dringt bij jou nooit aan op een huwelijk en kinderen,’ wierp ze tegen. Haar woorden waren getint met een gevoel van onrecht, waarbij ze opmerkte dat de aandacht van haar moeder onevenredig op haar gericht leek, ook al hadden haar broers, Georgos en Yiannis, haar moeder al kleinkinderen geschonken.

Elizabeth dacht na over hun gesprek van de vorige avond en herinnerde zich haar eigen woorden. ‘Ik ben haar dochter niet,’ had ze Meli zachtjes terechtgewezen.

In haar herinnering was Meli’s reactie levendig, haar stem getint met frustratie. ‘Zo goed als.’

Elizabeth had de waarheid in Meli’s woorden begrepen; haar oom en tante hadden haar altijd met dezelfde genegenheid behandeld als hun eigen kinderen. ‘Ik ben er vrij zeker van,’ had ze geredeneerd, ‘dat als ik dichterbij zou wonen, je mama ongetwijfeld een eindeloze stroom geschikte vrijgezellen door het huis zou paraderen,’ had ze opgemerkt. ‘Je bent haar enige dochter en ze wil je in de buurt zien settelen.’

‘Maar tante Elisaveta was de enige dochter van yiayia en papous, en papa zei dat zij niet zo onder druk werd gezet om te trouwen,’ beweerde Meli.

Elizabeths antwoord was een zacht gefluister: ‘Ja.’ Haar gedachten dwaalden af naar haar eigen herinneringen aan yiayia en papous. Zij hadden haar kinderlijke nieuwsgierigheid en liefde voor ontdekking gevoed, net als bij haar moeder. Ze koesterde herinneringen aan eilandvakanties die ze met hen had doorgebracht, waar ze planten en kruiden leerde verzamelen. Samen catalogiseerden ze deze natuurschatten in yiayia‘s speciale boek, waarbij ze ze vaak omtoverden tot homeopathische middelen. Hoewel ze in Engeland was opgegroeid, hadden die momenten een diepe band met haar Griekse afkomst in haar geweven.

‘Eet door, anders vertrekt papa naar de haven zonder jullie’, haalde de smekende stem van tante Maria Elizabeth uit haar gedachten, terwijl ze haar zoons probeerde aan te sporen om verder te eten. Hun ogen werden groot van schrik en ze richtten hun smekende blikken op hun vader.

Thanos, met grote ogen die glinsterden als poelen van amberkleurige honing en dreigden over te lopen, keek op naar zijn vader. ‘Papa, je zou ons toch niet echt achterlaten, hè?’ vroeg hij.

Oom Theo, met een plagend vonkje in zijn ogen, dacht na over de vraag van zijn oudste zoon. ‘Om groot en sterk te worden, net als je broers Georgos of Yannis, moet je goed eten.’

Toen Thanos dit hoorde, keek hij naar zijn broer Christos, die enthousiast een croissant aan het verorberen was. ‘Kijk, papa, ik eet!’ riep Christos, terwijl een regen van kruimels de tafel bespikkelde.

‘Christos, mou, niet praten met je mond vol’, berispte tante Maria hem zachtjes, terwijl ze met een servet zijn gezicht schoonveegde.

De hoeken van oom Theo’s krant trilden terwijl hij zijn lachen probeerde in te houden, en Elizabeth kon een glimlach niet onderdrukken bij het speelse gekibbel van de familie.

Elizabeth zette haar koffiekopje neer en stond op. Op hetzelfde moment reikte tante Maria haar een mand met versgebakken broodjes aan. ‘Je kunt nu toch niet al klaar zijn, Elizabeth, mou. Je hebt amper gegeten. Neem wat brood, of misschien wat eieren? Die kan ik zo voor je klaarmaken’, drong ze aan.

‘Nee, dank u wel, tante Maria. Ik moet verder met inpakken’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze het aanbod vriendelijk afsloeg.

Tante Maria hield aan, haar bezorgdheid was overduidelijk. ‘Maar je hebt zo’n lange reis voor de boeg. Laat me iets voor je klaarmaken om mee te nemen.’

Elizabeth glimlachte en stelde haar gerust. ‘Ik zit echt vol, heus waar.’ Met die woorden draaide ze zich om en liep naar boven.

Elizabeth bleef voor de slaapkamerdeur staan, met een sprankje hoop in haar hart dat ze Meli binnen zou aantreffen. Ze draaide de klink om en stapte naar binnen, maar werd begroet door de leegte van de kamer – Meli was nog steeds nergens te bekennen.

Elizabeth ging verder met inpakken. Haar vingers gleden vlug over de reisdocumenten en het ticket voordat ze die in haar petitpoint-handtas liet glijden. Terwijl ze de sluiting dichtklikte, dwaalden haar gedachten kort af naar de naderende reis. Majoor Percival Sinclair, of oom Percival zoals ze hem liefkozend noemde, had ermee ingestemd haar van Liverpool naar Napels te vergezellen, met als reden dat hij zaken in die omgeving had. Elizabeth vond het idee ietwat archaïsch – ze was immers prima in staat om alleen te reizen – maar haar broer, William, de graaf van Hawthorneshire, en oom Theo waren onvermurwbaar geweest. Volgens hen was het ongepast voor een dame van haar statuur om zo’n reis zonder begeleiding te ondernemen.

Oom Percival, al sinds haar kindertijd een constante in haar leven, had een speciale plek in haar hart. De geschiedenissen van hun families waren met elkaar verweven sinds de tijd die ze doorbrachten in Egypte, waar hij diende als Britse legerarts en haar ouders, Lord James en Lady Elisaveta, zich verdiepten in de mysteries van Thebe. Ze koesterde zijn verhalen, die haar avontuurlijke ouders, en vooral haar gedurfde moeder, tot leven brachten. Het verlies van Lady Elisaveta bij een tragisch ongeluk toen Elizabeth slechts acht jaar oud was, had hen allen diep geraakt en haar vader in verdriet gedompeld achtergelaten.

Een scherp klopje op de deur rukte Elizabeth uit haar mijmeringen. ‘Mag ik binnenkomen?’ klonk de bekende stem van oom Theo.

‘Natuurlijk’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze snel de kamer doorstak om de deur te openen.

Oom Theo, met een boek onder zijn arm en een wandelstok met zilveren knop in zijn hand, stond op de drempel. Elizabeth nam het zware boek van hem aan en keek toe hoe hij de kamer in schuifelde en op de gestoffeerde kruk bij de kaptafel ging zitten. Zijn blik bleef kort rusten op Meli’s onopgemaakte bed. ‘Meli’s geest, altijd zo ongetemd, als een wervelwind’, mijmerde hij met een zachte glimlach. ‘Ze heeft de avontuurlijke inslag van onze familie – net als je moeder. En nu zie ik het ook in jou. Maria maakt zich echter zorgen. Ze is bang dat als Meli te ver afdwaalt, ze de weg naar huis misschien niet meer terugvindt.’

‘Natuurlijk vindt ze die wel terug, oom’, verzekerde Elizabeth hem met een zachte glimlach. ‘Meli’s hart ligt bij haar familie, net als het mijne. Hoewel we ver mogen reizen, vergeten we nooit waar ons echte thuis is.’

Hij gebaarde naar het boek in Elizabeths hand. ‘Herken je dit, Elizabeth?’

Elizabeth, haar vingers rustend op de versleten kaft, knikte. ‘Het is yiayia‘s speciale boek voor haar planten en bloemen.’

‘Je herinnert het je? Dat doet me zo’n deugd. We waren bang dat je na het... van je moeder’, hij zweeg even, duidelijk moeite hebbend om het woord hardop uit te spreken, zelfs na al die tijd. ‘Nou, we waren vastbesloten dat je je niet vervreemd zou voelen van je Griekse familie of je erfgoed. Je wijlen vader was geweldig in het feit dat hij je ons liet bezoeken en tijd met ons liet doorbrengen. De naam Diomoros is iets om trots op te zijn. We hebben een rijke geschiedenis die vele generaties teruggaat, en we wilden nooit dat je dat zou vergeten.’ Zijn schouders zakten in; het verlies van zijn tweelingzus was nog steeds een last die hij met moeite droeg. ‘Je doet me zo aan je moeder denken, Elizabeth mou… Weet je dat mijn overgrootmoeder met dat boek is begonnen, het heeft doorgegeven aan haar dochter, die het weer aan mijn moeder gaf, en nu is het jouw beurt.’

‘Mijn beurt?’

‘Ja, mijn lieve Elizabeth, nu is het van jou.’

‘Maar hoe zit het met Meli of mijn andere nichten? Het zou toch aan een van hen gegeven moeten worden.’

Oom Theo schudde zijn hoofd. ‘De traditie schrijft voor dat het wordt doorgegeven van moeder op dochter, en als je moeder… er nog was geweest, dan was het aan haar doorgegeven, maar nu is het van jou. Jij bent de nieuwe hoeder en zult het doorgeven aan jouw dochter, die de traditie zal voortzetten.’

Elizabeth sloeg de bladzijden open die haar zo bekend voorkwamen, en terwijl haar vingers lichtjes de handschriften van haar voorouders volgden, kreeg ze een brok in haar keel.

‘Het is nu jouw taak om eraan toe te voegen, om het bij te houden met nieuwe planten en bloemen van je reizen. Wil je dat doen?’

Ze slikte, vastbesloten om niet weer te huilen. Het voelde alsof het enige wat ze tijdens haar bezoek had gedaan, het vergieten van tranen was geweest, zowel van geluk als van verdriet, terwijl ze haar ooms, tantes, neven en nichten had bezocht. Het bezoek aan de graven van haar yiayia en papous was bijzonder zwaar geweest. Doordat ze duizenden kilometers verderop in Londen woonde, had ze kunnen doen alsof ze nog leefden, alsof alles was zoals het hoorde, maar het staan voor een stenen zerk met de namen van haar grootouders had het pijnlijk echt gemaakt. Ze waren er niet meer, net als haar ouders. ‘Dat zal ik doen’, antwoordde ze, vastbesloten om de Diomaros-erfenis voort te zetten. ‘Denk je dat Meli terugkomt voordat we naar de haven vertrekken?’

Oom Theo duwde zich overeind, zijn hand stevig om de wandelstok geklemd. ‘Meli komt zo. Dat zou ze voor geen goud willen missen,’ zei hij, terwijl zijn blik verzachtte toen hij Elizabeth aankeek. ‘Elke keer als ik je zie, zie ik haar – je moeder.’ Hij bewoog zich langzaam en hield even stil om een blik op de schoorsteenklok te werpen. ‘We vertrekken over een uur naar de haven. Andros zal ons rijden, want die jicht van mij laat zich vandaag goed voelen.’

‘Je moet rusten, oom. Andros zal goed voor me zorgen,’ stelde Elizabeth voor.

Hij grinnikte zachtjes en wuifde haar zorgen weg. ‘Geen sprake van. Ik heb beloofd je uit te zwaaien, en dat zal ik doen.’ Zijn blik werd even afwezig, maar klaarde toen weer op. ‘Weet je, ze noemen jicht de koningsziekte, maar ik heb altijd gezegd: ik mag dan de rijkdom van een koning niet hebben, in mijn familie heb ik een rijkdom gevonden die niet in geld is uit te drukken.’

Terwijl de woorden van oom Theo in de stille kamer bleven hangen, voelde Elizabeth een brok in haar keel. Ze bleef een paar ogenblikken onbeweeglijk staan, terwijl zijn woorden door haar hoofd spookten. Het was waar; in haar familie had ze inderdaad een rijkdom gevonden die elke schat overtrof.
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Hoofdstuk Twee





Elizabeth bleef wat op de oprit hangen, terwijl de novemberzon lange schaduwen over de kasseien trok. De tuin, die een paar uur eerder nog een levendig mozaïek van kleuren was geweest, leek nu haar ingetogen stemming te weerspiegelen. Ze wachtte, met haar blik strak gericht op het kronkelende pad dat naar de poort leidde. In haar hart koesterde ze een sprankje hoop dat Meli zou verschijnen, binnenstormend met haar gebruikelijke stroom van verontschuldigingen en een onwaarschijnlijk verhaal. 

Tante Maria keek Elizabeth aan, haar ogen werden zacht van begrip. ‘Maak je niet te veel zorgen om Meli,’ zei ze, en legde een troostende hand op Elizabeths schouder. ‘Haar hoofd zit vol dagdromen.’

Op de achtergrond toeterde Christos, die nauwelijks boven het stuur van zijn vaders auto uitkwam, vrolijk op de claxon, waarbij zijn gelach weerklonk. Toet. Het geluid echode na.

Elizabeth dwong een glimlach op haar gezicht, terwijl haar ogen die van tante Maria net niet ontmoetten. ‘Ik weet zeker dat ze gewoon de tijd vergeten is,’ bracht ze zwakjes uit, haar stem verried de onzekerheid die ze voelde.

Toet. De claxon klonk opnieuw, dit keer met meer aandrang. Tante Maria, die zich naar de auto omdraaide, slaakte een half-geamuseerde, half-geërgerde zucht. ‘Dat meisje moet wat rustiger worden, een richting in haar leven vinden, een echtgenoot ...’ Haar stem stierf weg toen de claxon nogmaals schetterde en ze haar ogen even sloot in lichte frustratie.

Tante Maria trok Elizabeth tegen haar borst. ‘We gaan je missen, Elizabeth mou,’ fluisterde ze in haar haar. ‘Je oom ziet zo veel van je moeder in je, voor even is het net alsof hij haar weer terugheeft.’

Elizabeth ontspande zich in de omhelzing, zich koesterend in de diepe liefde van haar tante en tegelijk verteerd door haar eigen verdriet over het vertrek.

‘Elizabeth, het is tijd om te gaan,’ klonk de zachte stem van oom Theo vanaf de passagiersstoel van de auto. Met tegenzin maakte Elizabeth zich los uit tante Maria’s omhelzing en knikte. ‘Ik kom eraan, oom.’ Ze wierp een laatste, lange blik op het huis dat de afgelopen twee weken haar thuis was geweest, haar ogen zochten naar Meli. Maar in haar weidse blik over de horizon bewogen alleen de olijfbomen, hun takken zachtjes wuivend in de wind, hun ritselende bladeren die het onuitgesproken vaarwel in haar hart weerkaatsten.

Elizabeth nestelde zich op de achterbank van de auto naast Thanos en Christos. Hun jeugdige uitbundigheid en opgewonden geklets vulden de auto, een bitterzoet tegenwicht voor het aanhoudende verdriet dat ze voelde over het achterlaten van haar oom en zijn gezin. Afscheid nemen van dierbaren, hoe tijdelijk ook, was nooit gemakkelijk, maar het hoorde nu eenmaal bij haar dubbele Engels-Griekse afkomst.

Naast haar stond de koffer met daarin de Verloren Rol van Ariston. Dit eeuwenoude manuscript, onlangs opgegraven in het Heiligdom van Apollo in Delphi, was nu haar verantwoordelijkheid. Met de taak het te bezorgen bij dr. Andreas Petridis voor een gezamenlijke studie met de Universiteit van Oxford, voelde Elizabeth de zwaarte van haar missie.

In haar gedachten weerklonken de instructies van oom Theo voor het veilige transport ervan. Haar prioriteit bij het aan boord gaan van het schip was duidelijk: de rol toevertrouwen aan de eerste officier om hem veilig te bewaren.

De auto kwam tot stilstand in het kloppende hart van de haven, onmiddellijk omgeven door de levendige drukte van het havenleven. De lucht was een kakofonie van geluiden: havenarbeiders in door de zon gebleekte hemden riepen naar elkaar, hun stemmen stegen uit boven het lawaai terwijl ze behendig navigeerden tussen torenhoge stapels houten kisten en zware netten die uitpuilden van de verse vis.

Overal in de haven was het een werveling van bedrijvigheid. Passagiers baanden zich een weg door de menigte, hun opgewonden geklets vermengde zich met de scherpe accenten van kooplieden die over prijzen onderhandelden. De rijke geuren van zeezout, vis en motorolie hingen zwaar in de lucht, vermengd met de zwakkere geur van verse verf van afgemeerde schepen.

Boven hen doken en cirkelden meeuwen, hun scherpe kreten sneden door de bedrijvigheid beneden. Ze zweefden over de kades waar het ritmische gebonk van het laden en lossen van vracht door de houten planken onder hun voeten weergalmde. Het af en toe schallen van een stoomfluit doorbrak de lucht en signaleerde het komen en gaan van schepen.

De haven zelf was een schouwspel van beweging en kleur. Schepen van allerlei groottes verdrongen elkaar om een plekje, variërend van gestroomlijnde moderne stoomschepen tot gracieuze zeilboten met hoge masten, hun lijnen en silhouetten schilderden een dynamisch beeld tegen de horizon.

Ze zette zich schrap voor hun afscheid. Christos, die zijn tranen niet verborg, klampte zich stevig aan haar vast. Thanos, die zijn verdriet opmerkte, bood afleiding. ‘Laten we naar de schepen gaan kijken!’ zei hij in het Grieks, wat een kortstondige nieuwsgierigheid bij de jongens opwekte die hun verdriet doorbrak.

Een kruier kwam dichterbij om te helpen met de bagage, maar Elizabeths greep om de koffer met de rol verstevigde zich. ‘Deze neem ik zelf wel,’ zei ze kordaat, en het goedkeurende knikje van oom Theo sterkte haar in haar keuze. Haar ogen volgden Christos en Thanos, die nu gefascineerd waren door de torenhoge schepen.

‘Elizabeth, mou. Nu is het mijn beurt om afscheid te nemen,’ zei hij, diep uitademend. ‘Heb ik je al verteld hoe erg je me aan je moeder doet denken?’

Elizabeth knikte, zonder haar stem te vertrouwen. Hoe vaak men het ook zei, ze kreeg er nooit genoeg van het te horen.

‘Ze zou zo trots zijn op de jonge vrouw die je bent geworden.’

Ze boog voorover en kuste elk van zijn stoppelige wangen. ‘Dag, oom.’

‘Dag, mijn lieve, lieve nichtje.’

Elizabeth ging aan boord van het schip, waarvan de grote romp hoog boven de kade uittorende. Het gepolijste houten dek, breed en ordelijk, was afgezet met rijen houten banken en reddingsboten die langs de zijkanten waren vastgemaakt. Passagiers liepen rond, hun stemmen vermengden zich met het geluid van meeuwen en scheepshoorns. Al snel kreeg ze majoor Percival Sinclair in het oog, die fier bij de reling stond en met zijn blik de menigte afspeurde tot hij haar zag.

‘Elizabeth,’ zei hij, met een glimlach in zijn stem.

‘Oom Percival,’ antwoordde ze, en hun omhelzing was snel te midden van het drukke dek. Ze draaiden zich om en zagen oom Theo op de kade staan, zijn arm opgeheven in een afscheidsgroet van een afstand. Gevuld met een mengeling van genegenheid en verdriet, zwaaide Elizabeth terug.

‘Hoe was je tijd bij de familie in Athene?’ vroeg majoor Sinclair, terwijl hij haar aandachtig aankeek.

‘Geweldig, maar afscheid nemen van hen, dat is altijd moeilijk,’ antwoordde Elizabeth met een vleugje weemoed in haar stem.

‘En hoe is het met Theo? Zijn gezondheid?’

‘Hij heeft last van zijn jicht, maar hij houdt zich kranig’, zei ze.

De uitdrukking van majoor Sinclair werd peinzend. ‘Over gezondheid gesproken, er is hier een situatie. De scheepsarts is ziek geworden en ik ben gevraagd om in te springen. Dat betekent minder tijd voor ons.’

‘Dat moet je doen, oom’, moedigde Elizabeth hem aan.

‘Alleen als je het zeker weet?’

‘Natuurlijk. Ik heb wat leeswerk dat ik wil inhalen en er zijn vast en zeker allerlei activiteiten op het schip, mocht ik behoefte hebben aan gezelschap.’

‘Goed dan, ik zal de kapitein inlichten.’

‘Wie is dat?’, vroeg Elizabeth, terwijl haar blik viel op een vrouw die met een onmiskenbare allure de loopplank op flaneerde. Haar jurk, in een prachtige smaragdgroene tint, was kunstig gesneden om haar figuur te accentueren, met delicate, op art deco geïnspireerde patronen die over de stof liepen. Een luxueuze bontstola hing over haar schouders en op haar gekapte kastanjebruine haar zat een hoed met een brede rand.

‘Dat is Violet Demetriou. De familie van haar man is eigenaar van deze rederij. Ze heeft blijkbaar het witte doek opgegeven voor de liefde.’

‘Ze weet zeker hoe ze een entree moet maken.’

‘Dat is de filmster in haar’, antwoordde Percival met een grinnik.

Ze werd vergezeld door een opvallend knappe jongeman, zijn donkere haar netjes naar achteren gekamd, zijn pak onberispelijk en perfect op maat, die een air van zelfingenomenheid uitstraalde. Toch stonden zijn scherpe gelaatstrekken streng, bijna heerszuchtig.

‘Is dat haar man die bij haar is?’

‘Welnee, haar man is enkele maanden geleden overleden. Dat is haar stiefzoon, Spyros.’

Een luid, kletterend geluid klonk toen een kruier een van de koffers liet vallen, wat een scherpe uitval van de jongeman uitlokte. ‘Voorzichtig! Weet je wel hoe waardevol die zijn?’, snauwde hij.

Violet kwam snel tussenbeide, haar stem kalm maar autoritair. ‘Spyros, alsjeblieft, het is heus niet erg. Laat die man met rust.’

‘Een echte charmeur, nietwaar?’, merkte Elizabeth op.

‘Een echte schoft, naar verluidt.’

Even verderop volgde een andere vrouw, wier eenvoudige jurk en praktische schoenen schril afstaken tegen de glamour voor haar. Ze verplaatste de bagage met een plichtsgevoel; haar bewegingen waren efficiënt maar onopvallend.

Waarschijnlijk de assistente van Violet, veronderstelde Elizabeth terwijl ze toekeek hoe het tafereel zich ontvouwde, en de spanning tussen elegantie en conflict haar aandacht trok.

‘Goed, als je me wilt excuseren, mijn lieve meid’, zei majoor Sinclair, met een blik op zijn zakhorloge, waarvan het koperen oppervlak het licht ving. ‘Ik moet de kapitein spreken over het innemen van de plaats van dr. Gavrilides voordat we vertrekken.’

Elizabeth klopte op haar koffer. ‘Oom, kunt u me vertellen waar ik het kantoor van de eerste officier kan vinden?’

‘Ik zal het je wijzen. Het is net de gang door vanaf de kapiteinshut.’

‘Uitstekend.’

De scheepsmotor dreunde een diepe bastoon onder het mengsel van opgewonden geklets en de verre schreeuw van meeuwen. Elizabeth en majoor Sinclair baanden zich een weg door de drukke menigte. Koperen armaturen en gepolijst mahoniehout glansden onder de elektrische lampen en wierpen een warme, uitnodigende gloed.

Te midden van de massa schitterden de jurken van de vrouwen met kralenwerk, hun rokken zwaaiden zachtjes mee als ze bewogen. Mannen in strakke pakken mengden zich onder de mensen, de speldjes op hun revers glinsterend. In de lucht hingen flarden parfum en tabak.

Majoor Sinclair wees naar een gang die was bekleed met zeekaarten in oude lijsten. ‘Je vindt de eerste officier daarginds, tweede of derde deur aan de rechterkant.’

Hij keek nogmaals op zijn horloge. ‘Zullen we over een uur afspreken in de eetzaal?’

‘Dat is perfect, oom. Dan heb ik net genoeg tijd om me op te frissen voor de lunch.’

Majoor Sinclair was net vertrokken toen Elizabeth het kantoor bereikte dat ze zocht. Het gemompel van stemverheffingen van binnenuit deed haar verstommen net toen ze wilde kloppen. De deur zwaaide open en onthulde een grote, bebaarde man in een marineblauw jasje, met glimmende gouden strepen op zijn schouders. Zijn strenge uitdrukking verzachtte toen hij haar zag. ‘Kan ik u helpen?’, vroeg hij op een al te gladde toon.

‘Ik zocht de eerste officier’, antwoordde Elizabeth, terwijl ze haar kalmte bewaarde onder zijn onderzoekende blik. ‘Men heeft mij verteld dat dit zijn kantoor is.’

‘Dat heeft men u correct verteld’, zei hij en stak zijn hand uit. ‘Kapitein Marlowe.’

‘Lady Elizabeth Hawthorne’, antwoordde ze, haar handdruk kort en formeel. ‘Ik ben hier in verband met een afspraak die mijn oom, meneer Diamoros, heeft gemaakt.’

Terwijl ze spraken, stapte een pezige man met scherpe, staalblauwe ogen vanachter de kapitein vandaan. Zijn blik viel op de koffer van Elizabeth. ‘Lady Hawthorne, ik ben eerste officier Liam O’Connor. Ik had u al verwacht’, zei hij en stapte naar voren om zich voor te stellen.

De blik van de kapitein rustte net iets te lang op Elizabeth, zijn ogen verraadden meer dan alleen professionele hoffelijkheid. ‘Lady Hawthorne, heeft u al de kans gehad om de SS Andromeda in al haar glorie te bewonderen? Elk detail, van deze gepolijste koperen leuningen tot de weelderige fluwelen gordijnen, is een bewijs van de voortreffelijke smaak van mevrouw Violet Demetriou. Haar onderscheidingsvermogen voor … bepaalde genoegens is … vrij uitzonderlijk’, zei hij, en zijn stem had een insinuerende ondertoon die meer suggereerde dan alleen esthetische keuzes.

Elizabeth behield een beleefde glimlach, zich bewust van de onderliggende implicaties. ‘Het is duidelijk dat mevrouw Demetriou oog heeft voor elegantie. Het schip is inderdaad indrukwekkend.’

‘Misschien staat u mij de eer toe u enkele van haar meer … verborgen charmes te tonen?’ De suggestie van de kapitein was verhuld, maar zijn bedoeling was duidelijk, zijn toon had een vleugje persoonlijke uitnodiging. ‘Een privérondleiding, zodra we uitgevaren zijn?’

‘Dat zou zeer informatief zijn, dank u’, antwoordde Elizabeth met afgemeten woorden, de schijn van formaliteit ophoudend.

‘Ik zal het onmiddellijk regelen’, zei hij, en zijn glimlach werd breder op een manier die meer dan louter gastvrijheid suggereerde.

Elizabeth voegde er snel aan toe: ‘Ik ben er zeker van dat majoor Sinclair, mijn reisgenoot, de rondleiding even fascinerend zou vinden.’

De glimlach van de kapitein wankelde even. ‘Ah, majoor Sinclair. En heeft hij al besloten over de positie van de dokter?’

‘Hij is nu naar u onderweg om dat te bespreken’, liet Elizabeth hem weten.

‘Perfect.’ De kapitein knikte, een onleesbare flikkering in zijn ogen, voordat hij tegen zijn pet tikte en wegstapte.

Officier O’Connor leunde nonchalant tegen de deurpost, zijn ogen twinkelden speels. ‘Ik denk niet dat de kapitein van plan was zijn uitnodiging uit te breiden naar majoor Sinclair.’

Elizabeth veinsde verbazing. ‘O? Misschien heb ik het verkeerd begrepen.’

Officier O’Connor grinnikte, zijn toon warm. ‘Dat betwijfel ik ten zeerste, Lady Hawthorne.’

Elizabeth, die van onderwerp veranderde, gebaarde naar de geluiden van de eerdere woordenwisseling. ‘Is alles in orde tussen u en de kapitein? Ik kon het niet helpen iets van een meningsverschil op te vangen.’

Officier O’Connor maakte een wegwerpgebaar. ‘Gewoon wat scheepspolitiek. U weet wel hoe dat gaat. Niets waar u zich zorgen over hoeft te maken.’ Aan zijn nonchalante schouderophalen te zien, was het een alledaagse gebeurtenis.

Elizabeth zette de kortstondige afleiding van de scheepszaken opzij en bracht het gesprek weer op waar het om ging. Ze klemde het kistje wat steviger vast en zei: ‘Zoals mijn oom vast al heeft verteld, vervoer ik een waardevol historisch artefact naar Londen en het moet veilig worden opgeborgen.’

Bij het noemen van het woord waardevol veranderde de houding van officier O’Connor merkbaar en was zijn interesse gewekt. ‘En de waarde ervan? Voor de verzekering, natuurlijk.’

‘De betekenis ervan is historisch, niet monetair,’ antwoordde Elizabeth, en ze zag een glimp van teleurstelling in zijn ogen. Toen ze de benodigde documenten ondertekende, aarzelde ze even, terwijl ze terugdacht aan haar recente verwikkeling in de diefstal van het Heilige Scarabee-amulet van koningin Neferati. Kon ze hem vertrouwen? ‘Is dit bij u in veilige handen?’ vroeg ze op een subtiel voorzichtige toon.

‘Alsof het mijn eigendom was,’ verzekerde officier O’Connor haar, terwijl zijn minzame glimlach terugkeerde.
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Elizabeth baande zich een weg door de gangen van de Andromeda. Levendig geklets vulde de lucht, een en al bruisende energie. Haar stappen volgden de deining van het schip en vormden een ingewikkeld patroon. Om haar heen zwol het geroezemoes aan tot een symfonie van verwachting. De ramen omlijstten het veranderende tafereel: de levendige haven die vervaagde in de uitgestrekte, ongetemde zee. Dit eindeloze blauw, krachtig en ruw, strekte zich uit tot aan de horizon, waarbij elke golf een ongeschreven noot was in de opwindende ouverture van haar reis. 

Toen Elizabeth haar hut in de eerste klas had gevonden, werd haar blik onmiddellijk getrokken naar het weidse uitzicht op de oceaan door de grote patrijspoort. De middagzon viel de kamer binnen, wierp een gouden gloed op de fijne nerf van de hardhouten vloer en bracht de rijke bordeauxrode en gouden tinten van de luxueuze donzen dekbedden op elk bed tot leven. Koperen leeslampjes stonden boven op de uitvoerig bewerkte houten hoofdeinden.

In de hoek stond haar bagage – een verzameling veelgebruikte koffers – al netjes door de steward neergezet.

Op de vloer lag een tapijt met mediterraan geïnspireerde motieven, dat naar een massief mahoniehouten kledingkast leidde. De grote spiegel van het kaptafeltje, omlijst met gepolijst hout, weerspiegelde het koperen beslag van de hut en de gedetailleerde patronen van de gordijnen, die het art-deco-ontwerp van de dekbedden herhaalden. Op het schrijfbureau lag een selectie briefpapier klaar, met uitzicht op de eindeloze zee.

De en-suite badkamer, discreet weggestopt aan een kant en compleet met een klein bad, glimmende koperen kranen en zachte, donzige handdoeken, weerspiegelde de grandeur van de hut.

Toen ze de tijd zag, trok ze snel een thee-jurk uit haar koffer. De jurk, met een ingetogen, hoge halslijn en licht gepofte mouwen, viel in zachte plooien tot net onder de knie. De stof, een lichte, luchtige chiffon in een pastelgroene tint, was versierd met kleine, verfijnde bloemmotieven. Ze maakte het geheel af met een subtiel parelsnoer.

Na snel wat rozegetinte lippenstift te hebben aangebracht aan haar kaptafeltje, verliet Elizabeth haar hut en haastte zich naar de lounge om majoor Sinclair te ontmoeten.

Geleid door de koperen bewegwijzering bewoog Elizabeth zich door de gangen van de Andromeda. Het licht van de bronzen wandlampen verlichtte de ingelijste kunstwerken, levendig met gedurfde lijnen en opvallende vormen die bijna leken te pulseren op het ritme van het schip zelf.

Ze stapte de lounge binnen, een wereld waar luxe en comfort naadloos in elkaar overvloeiden. Bronzen wandlampen accentueerden de gedurfde, geometrische kunstwerken in vergulde lijsten. Onder haar voeten dempte het zachte marineblauwe tapijt, doorweven met crèmekleurige en gouden motieven, haar stappen terwijl ze door de kamer liep, waar crèmekleurige en bordeauxrode fauteuils en sofa’s uitnodigend rond de mahoniehouten tafels stonden. Elke tafel was door het personeel onberispelijk gedekt voor de afternoontea, met wit linnen, fijn porselein en glimmend zilverwerk.

De grote ramen, gedrapeerd met diep bordeauxrode gordijnen, omlijstten de oceaan alsof het een levend kunstwerk was. Majoor Sinclair, die aan een van de tafels zat, keek op toen ze naderde. Zijn warme, vertrouwde uitdrukking was een welkom gezicht toen hij opstond om haar te begroeten.

Majoor Sinclair zag Elizabeth en wenkte haar. ‘Elizabeth, ik wil je graag voorstellen aan meneer en mevrouw Hammond.’ Hij wees naar de lege stoel naast hem. ‘We reizen al sinds Napels samen.’

David Hammond stond op en schudde haar hartelijk de hand. ‘Aangenaam kennis met u te maken, Lady Elizabeth,’ zei hij ontspannen. ‘Maar noem me alsjeblieft David,’ voegde hij er met een uitnodigende glimlach aan toe. ‘En dit is mijn vrouw, Julia.’

Julia Hammond stak haar hand uit met een nieuwsgierige blik in haar ogen. ‘Wat heerlijk om je eindelijk te ontmoeten. We hebben al zoveel over je gehoord van majoor Sinclair dat ik het gevoel heb je al te kennen.’

Toen Julia haar hand uitstak, beantwoordde Elizabeth het gebaar en voelde een warme klik. ‘In dat geval, noem mij alsjeblieft Elizabeth.’

Ze namen plaats en de omgevingsgeluiden van de lounge – een mix van verre gesprekken en het subtiele gerinkel van porselein – vormden een achtergrond voor hun nieuwe kennismaking.

Elizabeth luisterde gefascineerd toen David nonchalant een café noemde waar ze vaak kwamen in Parijs. Julia viel hem met een liefdevolle grinnik bij en haalde herinneringen op aan een levendige bazaar in Constantinopel. Hun terloopse maar levendige verwijzingen onthulden de Hammonds als een echtpaar dat hun pensioen als een avontuur had omarmd.

Elizabeths blik gleed onwillekeurig naar een vrouw die alleen aan een tafeltje zat en wier aanwezigheid een stille betovering over de omringende ruimte leek te weven. De vrouw, midden dertig, straalde een melancholische sfeer uit en haar mediterrane trekken – olijfkleurige huid, diepbruine ogen en haar in elegante golven – kwamen Elizabeth op een of andere manier bekend voor.

‘Kijk daar,’ fluisterde Julia Hammond en leunde met een geïntrigeerde blik naar voren. ‘Dat is Giovanna Rossi, de operazangeres. We hebben haar vorig jaar in La Scala horen zingen. Ze was absoluut magnifiek.’

Davids ogen lichtten op van herkenning en hij knikte instemmend. ‘Haar stem,’ mompelde hij, bijna verloren in de herinnering, ‘is net zo betoverend als haar schoonheid.’ Elizabeth merkte de ontzagvolle toon in zijn stem op.

Julia leunde met een geïntrigeerde blik dichterbij. ‘Er gaan geruchten, puur speculatief natuurlijk, weet je, dat zij en kapitein Marlowe meer zijn dan alleen kennissen.’

‘Kapitein Marlowe?’ Elizabeths stem verraadde haar verbazing. Het idee dat iemand zo verfijnd en opvallend als Giovanna Rossi een affaire had met de kapitein leek ongerijmd.

Julia’s knikje zat vol insinuatie. ‘Inderdaad. Het schijnt dat onze kapitein Marlowe een charme heeft die bepaalde … veeleisende smaken aanspreekt, zullen we maar zeggen.’

Elizabeths gedachten dwaalden af naar haar eigen korte interactie met de kapitein en zijn nogal vrijpostige uitnodiging voor een privérondleiding. Ze kon niet anders dan een steekje van sympathie voor Giovanna voelen.

Giovanna zat alleen, schijnbaar onbewust van het omringende geroezemoes. Haar diepe, expressieve ogen hadden een weemoed die een wereld van emoties onder haar beheerste uiterlijk deed vermoeden. Elizabeth observeerde de lichte frons op Giovanna’s voorhoofd, het soort dat sprak van een gepassioneerde ziel, de essentie die misschien de brandstof was voor haar bejubelde optredens.

Toch voelde Elizabeth in Giovanna’s eenzaamheid meer dan alleen de temperamentvolle artieste; er was een raadselachtige diepte, een wereld ver verwijderd van de schijnwerpers van de roem. Elizabeths blik bleef hangen, terwijl ze nadacht over de lagen van waarheid in Julia’s gefluisterde roddels en het ingewikkelde web van Giovanna’s relatie met kapitein Marlowe. Zou er meer achter het verhaal kunnen schuilen, vroeg ze zich af, dan slechts de ijdele speculatie van een medepassagier?

Het gesprek om haar heen was levendig, maar Elizabeths blik dwaalde af naar de klok. Ze realiseerde zich dat de middag aan haar voorbij was gegaan en stond op. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik moet gaan,’ zei ze. ‘Ik moet mijn koffers nog uitpakken.’

‘Kun je niet nog heel even blijven, Elizabeth? We hoopten eigenlijk dat je met ons een potje bridge zou meespelen,’ stelde meneer Hammond voor met een vriendelijke glimlach.

Elizabeth glimlachte spijtig. ‘Hoe verleidelijk dat ook klinkt, ik ben bang dat de plicht roept, en ik wil niet te laat komen voor de cocktailparty van vanavond.’ Na een hartelijk afscheid liet ze het gezelschap achter bij hun spel. Ze stapte de lounge uit de stille gang in, haar gedachten al bij de avond die voor haar lag.

De stilte van haar hut vormde een schril contrast met de levendige sfeer die Elizabeth had achtergelaten. Ze maakte haar koffer open en begon met uitpakken, haar handelingen weloverwogen, maar met een vleugje introspectie. Terwijl ze haar kleren opvouwde, dwaalden haar gedachten af naar Meli. De herinnering aan Meli’s lege bed van die ochtend en de wetenschap dat haar nicht zonder een fatsoenlijk afscheid was vertrokken, liet een zweem van verdriet achter. Meli’s afwezigheid had een leegte geslagen in wat een hartelijk vaarwel had moeten zijn, en Elizabeth voelde het gewicht van dat gemiste moment.

Ze pakte een blouse op die haar nicht had bewonderd en stond zichzelf een moment toe om na te denken over de afstand die nu fysiek en emotioneel tussen hen was. Meli’s avontuurlijke geest, die zo op de hare leek, was altijd een bron van verbondenheid geweest, maar nu had die juist bijgedragen aan deze ongebruikelijke stilte. Met een zachte zucht vouwde Elizabeth de blouse op en legde die in de kledingkast.

Terwijl ze dieper in de hutkoffer zocht, vond ze het boek van haar grootmoeder. Haar ogen gleden over de zachte, door de jaren heen gekreukte kaft. Ze nestelde zich op haar bed en haar vingers volgden teder de woorden van haar grootmoeder terwijl ze door de bladzijden bladerde, waar een nauwkeurig handschrift naast delicate tekeningen van planten en bloemen stond. Elke illustratie ging vergezeld van notities met details over namen en oorsprong, een handgeschreven botanische wereld.
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